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ВЫСКАЗЫВАНИЯ С ПОВТОРОМ КАК СПОСОБ СЕМАНТИЗАЦИИ КАТЕГОРИИ 
НЕОПРЕДЕЛЕННОГО КОЛИЧЕСТВА НА СИНТАКСИЧЕСКОМ УРОВНЕ  

(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)

Запевалова Л.А., Платыгина С.М. 

Цель: выявление способов семантизации категории неопределенного количества  
в русском и английском языках на синтаксическом уровне.

Метод или методология проведения работы: в качестве основного метода исполь-
зуется метод сопоставительного анализа языков; лингвистическое описание базирует-
ся на общенаучных методах индукции и дедукции, анализа, синтеза, классификации; для 
раскрытия семантики используются дефиниционный анализ.

Результаты: проанализирован языковой материал из корпусов английского и русского 
языка, описан способ семантизации категории неопределенного количества с помощью 
высказываний с повтором на синтаксическом уровне, общий для двух языков.

Область применения результатов: когнитивная лингвистика, система высшего 
профессионального образования.

Ключевые слова: когнитивная лингвистика; языковая категория; неопределенное 
количества; высказывание; сравнительное языкознание.

UTTERANCES WITH REPEATITION AS A WAY OF SEMANTIZATION OF INDEFINITE 
QUANTITY CATEGORY (ON THE BASIS OF RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Zapevalova L.A., Platygina S.M. 

Purpose: study of the ways of semantic manifestation of category of indefinite quantity in 
Russian and English languages on syntactic level.

Methodology. The method of comparative analysis of languages is taken as the main one; 
linguistic description is based on the general scientific methods of induction, deduction, analy-
sis, synthesis, classification; definition analysis if used for semantic interpretation.
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Results: on the basis of the analysis of the language material from Russian and English 
national corpora the way of semantic manifestation of indefinite quantity category through 
syntactical units with repetition has been described for both languages.

Practical implications: cognitive linguistics research, system of higher education.
Keywords: cognitive linguistics; language category; indefinite quantity; proposition; com-

parative linguistics.

Введение и постановка задачи
В предыдущем исследовании [1] нами была выявлена специфика семантического основа-

ния категории неопределенного количества. В данной работе, продолжающей исследование 
семантизации категории неопределенного количества, мы ставим целью продемонстриро-
вать вербализацию семантики неопределенности на синтаксическом уровне на примере кон-
струкции «высказывание с повтором». Данная конструкция, с нашей точки зрения, относится  
к ядерным средствам выражения категории неопределенности на синтаксическом уровне.

Обзор иностранной и отечественной литературы
Отнесенность исследуемого способа к ядерным компонентам категории неопределенного 

количества, по нашему мнению, может быть обоснована в частности тем, что значение этой 
конструкции основывается на принципе иконизма в языке. Согласно Дж. Хайману [24], ико-
ническая мотивированность означает, что отношения между частями знаков копируют отно-
шения между частями референтов. Эта разновидность иконичности реализуется в том числе 
в принципе количества, в соответствии с которым, чем «больше формы», тем «больше значе-
ния», т. е. большее количество объектов или большая степень проявления признака маркиру-
ется дополнительными языковыми формами. Из чего следует, что данная конструкция имеет 
высокий уровень мотивированности. 

Исследуемая конструкция также демонстрирует высокую частотность её использования  
в речи. Поиск в национальном корпусе русского языка [14] показал, что только конструкция 
много-много имеет 781 употребление, бежал и бежал – 29 случаев употребления, в нацио-
нальном британском корпусе [30] 94 употребления конструкции many many, 75 употреблений 
little by little, 14 случаев употребления too, too, 5 случаев употребления early, early, 7 случаев 
употребления ran and ran. Так как указанные примеры показывают частотность употребления 
только конструкций с повторением нескольких конкретных лексем, то, учитывая широкие воз-
можности применимости данной конструкции к разным частям речи, можно сделать вывод, 
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что высказывания с повторением достаточно продуктивны и могут быть отнесены к ядерным 
компонентам категории неопределенного количества.

Говоря о категории неопределенного количества, следует обозначить понятие категориаль-
ного значения. Категориальные значения – обобщенные значения, отражающие общие свой-
ства явлений. Категориальное значение объединяет индивидуальные значения коррелирующих 
парадигматических форм и выражается через них. [5, с. 27] Грамматика связывает количество 
с категорией числа, в английском и русском языках она выражается через противопоставление 
единственного числа – множественному. Таким образом, категория числа передаёт значение 
единственного числа – один, множественного - большего одного, из чего можно сделать вывод, 
что категория ‘неопределенное количество’ не затрагивается и не выделяется в дескриптивных 
грамматиках.

Когнитивная лингвистика понимает категорию как «одну из познавательных форм мышле-
ния человека, позволяющая обобщать его опыт и осуществлять его классификацию» [13 с. 45]. 
В нашем исследовании мы рассматриваем категорию неопределенного количества в рамках 
именного этого подхода к определению категории, а именно как понятийную категорию.

При сохранении общего понятийного смысла понятийная категория может представлять 
собой ряд более частных понятий или континуумный их комплекс. Таким образом, актуальна 
дифференциация разных аспектов семантического содержания определенной категории и ис-
следование их связей.

В нашем исследовании в качестве объекта выступает именно синтаксический уровень се-
мантизации значения неопределенного количества, так как мы, вслед за исследованиями в рус-
ле семантического синтаксиса [7] [11], считаем, что именно данный языковой уровень являет-
ся наиважнейшим в процессе коммуникации (мысль рождается в виде пропозиции, другие же 
языковые уровни в той или иной мере «обслуживают» синтаксический уровень). Поэтому нам 
представляется наиболее продуктивным исследовать связи различных аспектов семантическо-
го содержания категории следуя логически от уровня синтаксиса.

В последнее время категория неопределенного количества привлекает внимание исследо-
вателей, ряд работ затрагивает описание данной категории с помощью применения разных 
подходов и различных уровней языка. Например, в работе «Категория количества в современ-
ных европейских языках» Акуленко В.В. [2] в рамках полевого подхода к языку представлена 
структура категорий неопределенно большого и неопределенно малого количества на лексиче-
ском уровне как конституентов категории неопределенного количества.
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В качестве единицы исследования мы выбрали высказывание, так как именно эта языковая 
единица позволяет рассматривать языковые явления в функциональном аспекте. «…Непосред-
ственным предметом анализа являются функции, реализуемые в высказывании. Высказывание 
представляет собой минимальное единство, в пределах которого осуществляется функциони-
рование языковых единиц в речи» [6, с. 7]. Мысль о том, что именно в рамках высказывания 
функционируют все основные речевые единицы, встречается и у других исследователей: «Ми-
нимальная единица анализа – высказывание, осуществляющее взаимосвязанный акт номина
ции/коммуникации. Единицы низших уровней языка рассматриваются как строевые, их анализ 
ведется с точки зрения того, какой вклад каждый элемент вносит в построение общего смысла 
высказывания» [15, с. 14]. 

Итак, именно высказывание является минимальной единицей, позволяющей анализировать 
функционирование языковых единиц в речи. Материалом для исследования средств семанти-
зации категории неопределенного количества на синтаксическом уровне послужили данные 
Национального корпуса русского языка [14] и Национального британского корпуса [30].

Описание исследования
В предыдущих работах при рассмотрении репрезентации категории неопределенного ко-

личества на синтаксическом уровне нами были выявлены следующие типы конструкций для 
английского языка: 

Неопределенный квантификатор + of + ИГ2(мн.ч.)
First a look at some of today’s main stories in some more detail. [23]
Оценочный квантификатор + of + ИГ (мн.ч.)
 In our daily lives, many of our systems act together to maintain health and activity. [21]
Many a + ИГ (ед.ч.)
He had brought with him a wealth of experience and he shared many a story of his love of the 

outdoors. [32]
Название вместилища (мн.ч.) + of + ИГ (мн.ч.)
Philip looked out at the houses, some of the front gardens still had pockets of dirty snow in them. 

[23]
 Аппроксиматор + Числительное + ИГ (мн.ч.)
Each of these farms has only about fifty inmates, under very light surveillance by unarmed staff. 

[31]
2 ИГ – именная группа.
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В русском языке нами были выявлены четыре конструкции, с помощью которых в языке 
передаётся значение «неопределенное (большое/малое) количество:

Количественное наречие + ИГ (мн.ч.; род.п.)
И вкусным пахнет. А можно, я чуть-чуть гостинцев попробую.[9]
Квантитатив + ИГ (мн.ч.; род.п.)
Семен ― имя отца ее ― раскрыв кошелек и увидев кучу империалов, едва не выронил его 

из дрожащих рук своих. [8]
 Неопределенные местоимения + ИГ
Семьсот дворов, около пяти тысяч жителей. По местным меркам селение большое, по го-

родским ― словно один квартал.[16]
Предлог + Количественное числительное + ИГ (мн.ч.; род.п.)
Уже перед концертом у Володи в артистической стояли от неё цветы― корзина белых ор-

хидей. [17]
В данном исследовании мы рассматриваем высказывания с повтором как способ семан-

тизации категории неопределенного количества. Высказывания с повтором – конструкции, в 
которых дублируется единица языка в тексте с тем, чтобы передать значение неопределенного 
множества. В речи дополнительные значения, возникающие при редупликации, накладывают-
ся на категориальное значение существительных, прилагательных, глагола, наречия, которые, 
подвергаясь модификации, передают значение:

• неопределенного множества для существительных:
(1) Lots and lots of long, distinguished, incomprehensible books on econometrics. [30] 
(2) What a shock he got when he turned the corner to find the entire corridor overgrown by 

mountains and mountains of wild plants. [26] – квантитативный смысл неопределенной совокуп-
ности.

(3) Зачем-то память держит сотни и сотни случаев… [20] пример выражения в речи (по 
классификации М.М. Копыленко [12]) квантитативности, ориентированной на число (прибли-
зительность).

• интенсивности признака предмета для прилагательных:
(4)…that is a simple, simple sort of exercise of how genetic disorders sometimes appear… [28] 
(5) Бедный, бедный Николай Григорьевич. За что ему столько страданий? [9] 
(6) У него свой репертуар, причем огромный, огромный репертуар. [3] 
• интенсивности процесса для наречий:
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(7) You tend to get too too friendly and not keep it on a on a business basis like. [32] – квантита-
тивный смысл неопределенно большой множественности.

(8) That’s right, exactly exactly so. [29]
(9) Эти любимцы мне очень, очень не нравятся и не без причины. [18] 
 • непрерывность и/или продолжительность действия для глаголов:
(10) We meet friends of him, of Valentin, and also it rains and rains… [25]
(11) Он бежал сквозь ветер, морось и сумрак в трусах и майке. Он бежал, и бежал, и бе-

жал [19]
(12) Мы говорили и говорили обо всем и ни о чем. [14]

Заключение
Рассмотренные в ходе исследования конструкции с повтором, по нашему мнению, являют-

ся ядерным компонентом категории неопределенного количества на синтаксическом уровне 
как по семантическому критерию – количественный компонент доминирует в семантике таких 
конструкций, при этом точная количественная определенность отсутствует, так и по частот-
ности употребления.
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